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第 18/2026 號運輸⼯務司司⾧批⽰ Despacho do Secretário para os Transportes e Obras 
Públicas n.º 18/2026

運輸工務司司長行使《澳門特別行政區基本法》第六十四

條賦予的職權，並根據第3/2007號行政法規《漁業發展及援助

基金》第二條第二款（九）項及第十三條的規定，作出本批

示。

Usando da faculdade conferida pelo artigo 64.º da Lei Básica da 
Região Administrativa Especial de Macau e nos termos da alínea 9) 
do n.º 2 do artigo 2.º e do artigo 13.º do Regulamento Administrati-
vo n.º 3/2007 (Fundo de Desenvolvimento e Apoio à Pesca), o 
Secretário para os Transportes e Obras Públicas manda:

一、將經第9/2026號運輸工務司司長批示核准的《漁業發

展及援助基金資助計劃》第二十三條第三款所訂定的償還逾期

資助款項的期限延長至二零二六年十二月三十一日。

1. É prorrogado até 31 de Dezembro de 2026 o prazo de reembol-
so da verba de apoio financeiro em atraso fixado no n.º 3 do artigo 
23.º do Plano de Apoio Financeiro do Fundo de Desenvolvimento e 
Apoio à Pesca, aprovado pelo Despacho do Secretário para os 
Transportes e Obras Públicas n.º 9/2026.

二、本批示自公佈翌日起生效。 2. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da sua 
publicação.

二零二六年五月四日  4 de Maio de 2026.

運輸工務司司長　譚偉文 O Secretário para os Transportes e Obras Públicas, Tam Vai Man.


